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“KAMIOOPS WAWA ™

!
i
i
OCS sommes siirs|que la piupart de nos lecteurs igno-
rent que le K« m;uops Waiwca est undpetite revue qui
se pablie meneuellement a4 Kamloops, 'Colombie Anglaise.
Maisa ce n’est pas une reyue comme une autre, et c’est préci-
sément pour cela que nows voulons vous en dire un mot.

Le Kamloops Wawa.aété fondé le 2 mai 1891 et parait
assez régulicrement depujis cette date. Il est publi¢ en langue
chinook, en anglais, en frangais et en sténographie-Duployé
adaptée 4 la langne chinpok. Les huit premiers fascicules
qui ont été réimprimes, renferment les rudiments de la sténo-
graphie et des hymnes en langue chinook pour servir de
premier livre de lecture.

Cette petite revue est presque entierement I'euvre du
R. P. Jean-Marie-Rapha«] LeJeune, oblat. J’ai devant moi
1a collection quasi comnpléte du Wauwra, et je ne puis m’em-
pécher de reproduire in ertenso les intéressants renseigne-
ments sur le R. . LeJenne et son euvre que je trouve dans
Ia réimpression du fascicnle huit. Cet article est intitulé :

¢ Success of the Duployan shorthand amoung the natives of
British Columbia ™ :

“ The Duployan system of stenography made .its appari-
tion in France in 1867. The originators are the Duployé
brothers. two of whom are members of the clergy and two
others enfinent stenographers in P’aris. Father Le Jeune
became acquainted with the system in 1871, being then
16 years old. and learned in a few houra. Two or three days
after he wrote to Mr. E. Duployé and by return mail received
a very encouraging letter. 1le found the knowledge of
shorthand very profitable ever since, either for taking down
notes or for correspondence. It was in July, 1890, that the
idea first came to try shorthand a-an ea-y phonetic writing
for the Indians of British Columbia. The first trial became
a success. At the end of September, 1890, a poor Indian
cripple, named Charley-Alexis Mayoos:. fiom the Lower
Nicola, saw the writing for the first time, and got the intui-
tion of the systemn at first. He =et to,decipher a few pages
of Indiane prayers in shorthand. Tn less than two montha,
he learned every word of them, and he soon began to com-
municate hix learning to his friends and relatives. ’

. *“Through his endeavors some eight or ten Indians at
Coldwater, Nicola, B. C., became thoroughly acquainted
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with the writing system befofe April 1st, 1891. In July,
1891, the first lessons were given to the Shushwap Indians;
they lasted an hour every gy for four or five days. Three

or four of the best young i}{en went on studying what they

v

had learned, and were delighted to find themselves able to
correspond in shorthand in the early fall. During the winter
months they helped to /propagate the system of writing
among their people. Ir/the meantime Mayooe had goue to
Kamloops and was pushing the work ahead among the
young people there. /

« In December, 1891, the system was introduced to the
North Thompeon Indians: in January, 1892, to those at
Douglas Lake : in Fdbruary at Spuzzum and North Bend;
and, last of all, in March, to those of Deadnmn’s Creek,
near Sarvina. Soon after, Indian letters came from William’s
Lake. In May, 1892, a few lessons were given at St. Mary’s
Mission to the Lower Fraser and seacoast Indians. Now
the Indians teach each other and are very anxious to learn
on all sides. The mqst advanced understand the value of
letters and the epelling of the words; but the greater num-
ber begin by reading the words, then learn the syllables by
comparing the words together, and at last come to the letters.
They learn by analysis and much quicker than by synthesis.

“ The Kamloops Wawa was first issued in May, 1391, and
in eight monthly numbers gave the rudiments of stenography
and the Chinook hymns as first Chinook reader.

“ With No. 9, February 1st, 1892, it has become weekly,
and has ever since continued to reach every week the increas-
ing number of subscribers.”

Eu janvier 1895, le Wawa entrait dans ea quatriéme année
d’existence. A cette occasion, le R. P. Le Jeune faisait -ainsi
une revue du passé :

“JItis now three yearsand six months since the first appear-
ence of the Kamloops Wawa, May 2nd, 1891. Of this issue,
only 100 copies were distributed ; the most of which had to
be given away, there being very few persons with interest
enough in the publication to offer their subscription. The
%aper had even to be discontinued after 4 months, until

eb. 2nd, 1592, when it reappeared as a weekly letter of four

~ pages, this idea baving been suggested by multiplied corres-
ndence among the*Indians. Thedirst week 50 copies were
1tsued, the following week 75, then, 100; and so on to 200,
which number was the limit reached until January 1st, 1893,
when it was increased to 300, and continued on this scale
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until March, 1894, when 500 had to be printed. and at last
1200 from May till Dec., 1894.

“ Kamleops Wawa now begins ita fourth year with a
monthly circalation of 2000 copies.” -

En janvier 1896, le Wauwa prend des proportions: chaque
livraison renferme des gravures, de la musique, des legons até-
nographiques, des nouvelles. Le numéro de décemhre 1897
nous est parvenu depuis quelque temps déji, nous apportant
ses souhaits de bonne annde, et remerciant ses abonnés de
leur encouragement.

Dans ce numéro nous trouvons un calendrier pour I'usage
des sauvages, nous le reproduisons intégralement i titre deg
curiosité :

INDIAN CALENDAR, 1898

8—Sunday; I—Work Day; F—Feast of Obligation ; &‘_
Fast ; Q—Fust, where flesh meat is allowed ; X—Christmas

1898 1808
JA. i F JY. 3. ST 111 11
A T S S O S A | . = 111 111
9. S 1 1 1111 17 ST 111111
. S T 111111 24 ST 11111
23, S I 11 1711 31. S 1T 1 1 111
30. ST 11111 i
‘ AL. 7. S 1 111 71T+
FE. 6. S I 11 1I1T1TI. 4. S 1T 1 1110
3. s T 11111 2. S 1 1 1 1 11
. ST T 0QuUQ ROK A S O O O |
Zi. 8Q@QQ 0 QOowv
SE. 4. S 1 11 1 11
Ma. 6. S QQ 0Q 04Q 11 S 1 1117111
13. 8§ QQ 0 Q 0Q 18, & 1T 1T O1 00
2).- 8 Q'Q 0 Q 0Q 25 ST 11111
2. 8 QQ U QuQ
oC. 2 S 1T 11111
AP. 3. S QQ OO0 0O 9. s I I 1 1 11
lo. s 1 111 11° 6. S I I I I 1 I
'- .8 1 11 rrI 2. ~ 1 1 11 1
24 N~ 1 1 1 111 30. S o F I 111
MY. L S T 1T 1 1 1 [ No, 6. R T 1T 1 111
& ST 11111 13. & 1 11 1 11
I, S 1 11 F 11 2. S 1 1 1 1 11
22 S 1T I 11 1o 2. S 1T 1ol ol
2. S I 1 OT OO
"DE. 4. S 1 1 F ol
JU. 5 S 111111 1. s 1. 10100
12 s 1 1 1111 1. S 1 ITOoT1 OO0
9. S 1 111711 25 XIriririritri
26. S 111 11O
\
\
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Le Wawa forme sujourd’hui six volumes in-16. Il renferme
une foule de choses intéressantes. Et quand bien méme ce
ne serait qu’a titre de curiosité, les bibliophiles canadiens et
américains devraient 8’en procurer une série. Dans quelques
années, la collection de cette petite revue vaudra son t
d’or. On peut se procurer les volumes IL III, IV, V, VI ;
quant au volume I, il est épuisé depuis longtemps. .

Le R. P. Le Jeune a publié plusienrs petits livres destinés
A 'instruction des sauvages de sa mission. Nous citerons,
entre autres, les suivants :

1° English, Chinook, and Latin Manual. 192 p.

2* Skwamish, Seshel, and Slayamen Manuals, or the
Prayers, Hymns and Catechism in the said languages. 160 p.
8° Shushwap Manual. 64 p. :

4° Stalo Manual. 32 p.

5° Thompson Manual. 36 p.
6" Okanagan Manual. 32 p.
T Lillooet Manual. 32 p.

On peut se procurer ces différents volumes i raison de
25 & 50 centins chacun.

Nous ne esaurions mieux clore cette petite étude qu’en
reproduisant intégralement la notice biographique que M.
J.-C. Pilling a consacré au R. P. Le Jeune dans sa Biblio-
graphy of the Chinookan languages :

“ Pére Jean-Marie Raphaél Le Jeune was born at Pley-
bert Christ, Finistére, France, April 12th, 1855, and came to
British Columbia as a missionary priest in October, 1879.
He made his first acquaintance with the Thompson Indians
in June, 188, and has been among them ever since. He
began at once to study their language and was able to
express himself easily in that language after a few months.
When he first came he found about a dozen Iudians that
knew a few prayers and a little of a catechism in the Thomp-
son language, composed mostly by Right Rev. Bishop Durieu,
O. M. I, the present bishop of New Westminster. From
1880 to 1882 he travelled only between Yale and Lytton, 57
miles, trying to make acquaintance with as many natives as
he could in that district.

Since 1882 he has had to visit also the Nicola Indiaus,
who speak the Thompson language, and the Douglas Lake
Indians, who are a branch of the Okanagan family, and had
occasion to become acquainted with the Okanagan language,
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in which he composed and revised most of the prayers they
have in use up to the present. Since June, 1891, he has also
had to deal with the Shushwap Indians, and, as the language
is similar to that in use by the Indians of Thompson ﬁ;‘ver,
he very soon became familiar with it.

¢ He tried several years ago to teach the Indians to read
in the English characters, but without avail, and two vears
ago, he undertook to teach them in shortland. experi-
menting first upon a young Indian boy who learned the
shorthand after a single lesson and began to help teach
the others. The work went on slowly until last winter,
when they began to be interested in it all over the country,
and since then they have been learning it with eagerness
and teaching it to one another.”

RAOUL RENAULT.



